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Etymologické poznámky k sémantické změně 

 abstraktum → konkrétum některých verbálních substantiv 

tvořených sufixem -nije ve staroslověnštině 
 

Helena Karlíková 
 

 

Participia perfecti passivi:  

psl. sufixy -tъ, -ta, -to, -nъ, -na, -no, resp. -enъ, -ena, -eno 

 

Verbální substantiva: 

psl. sufixy *-n-ьje, *-t-ьje > stsl.-ÍÈ4, -òÈ4 

 

V případě, že došlo k významovému posunu abstraktum → konkrétum, lze 

pojmenovat několik směrů, kterým se tato změna mohla ubírat. Substantivum 

pak vyjadřuje nikoli události, ale okolnosti asociované s významem verbálního 

kmene. Vyjadřuje tedy např.: 

a) výsledek události: např. ÎÄÝßÍÈ4 ‘oblékání’ (1x Slepč) v duchu děje 

slovesa ÎÄÝßòÈ ‘odívat, oblékat’ a konkrétní význam ‘oděv, šat; pokrývka; 

přehoz; závoj’; ÌÝØÅÍÈ4, ÂÚÌÝØÅÍÈ4 ‘těsto’ k ÌÝñÈòÈ ‘mísit, 

smíchávat’, ÂÚÌÝØÀòÈ ‘mísit, hníst’ (1x VencNik); ÇÜÄÀÍÈ4 ‘stavení, 

budova’ a ‘stvoření, tvor, tvorstvo’ k ÇÜÄÀòÈ ‘stavět’ a ‘tvořit’; 

b) původce děje: např. ÎÁËÀÄÀÍÈ4 ‘vláda’ (vedle původního významu 

‘ovládání’) k ÎÁËÀÄÀòÈ ‘ovládat, vládnout, panovat’; ÎÁÜÙÅÂÀÍÈ4 

‘společenství’ (1x Bes) k ÎÁÜÙÅÂÀòÈ (ñ0) ‘účastnit se, podílet se’; 

c) objekt děje: např. ÂÚñÏÈòÀÍÈ4 ‘chovný dobytek, chov’ (1x Supr) 

k ÂÚñÏÈòÀòÈ ‘vyživit, vychovat’; 

d) prostředek děje: např. ÊÐÚÌË4ÍÈ4 ‘pokrm, potrava’ ke ÊÐÚÌÈòÈ 

‘krmit, živit, sytit’; ÍÀÏÎ4ÍÈ4 ‘nápoj’ k ÍÀÏÎÈòÈ ‘napojit, dát pít; zavlažit, 

zalít’; ÏÈòÝÍÈ4 ‘potrava, píce’ k ÏÈòÝòÈ ‘sytit, živit’; ÎÁ0ÇÀÍÈ4 ‘páska, 

stuha’ (1x Supr) k ÎÁ0ÇÀòÈ ‘obvázat, uvázat; svázat, spoutat’; ñò1ÏÀÍÈ4, 

csl. ñò1ÏËÅÍÈ4 (Miklosich 1862–1865:901) ‘krok; chůze’ k ñò1ÏÈòÈ 

‘šlápnout’, ñò1ÏÀòÈ ‘stoupat, kráčet’; 



e) vlastnost vyplývající z děje: např. Êû×ÅÍÈ4 ‘domýšlivost, pýcha’ ke 

Êû×ÈòÈ ñ0 ‘chlubit se, naparovat se’; ÎÁÝÄÀÍÈ4 (1x Nom), ÎÁÝÄÅÍÈ4 

(1x Ostr) ‘obžerství’ k ÎÁÝÄÀòÈ ‘obědvat’; ÏÈÿÍÈ4 ‘opilost’ (1x Gl) k ÏÈòÈ 

‘pít’; 

f) psychosomatické stavy: např. ÁÝñÎÂÀÍÈ4, ÂÚÇÁÝøÅÍÈ4 ‘zběsilost, 

zuřivost, posedlost’ k ÁÝñÈòÈ ñ0 ‘běsnit, šíleně zuřit’, ÂÚÇÁÝøÀòÈ ‘uvádět 

v zběsilost’; ÍÅÃÎÄÎÂÀÍÈ4 ‘nevole, rozhořčení’ k ÍÅÃÎÄÎÂÀòÈ ‘rozhorlovat 

se, zlobit se, být nespokojen’; ÑÊÐÚÁÝÍÈ4 ‘žal, zármutek’ ke ÑÊÐÚÁÝÒÈ 

‘trápit se, soužit se, být zarmoucen’; 

 g) názvy smyslů: např. ÎÁÎÍÿÍÈ4 ‘čich’ (1x Bes) k ÎÁÎÍÿòÈ ‘ucítit 

vůni, přivonět, očichat’; ÂÈÄÝÍÈ4 ‘zrak’ (ale též ‘vidění, podívaná; schopnost 

vidět; podoba, vzhled’) k ÂÈÄÝòÈ ‘vidět’; ÊÀñÀÍÈ4 ‘hmat’ ke ÊÀñÀòÈ ñ0 

‘dotýkat se; týkat se’; 

h) místo: např. ÂÚËÝÇÅÍÈ4 ʻvstup, vchodʼ (Bes) k ÂÚËÝñòÈ ʻvstoupit, 

vejítʼ; ÂÚñõÎÆÄÅÍÈ4 ‘výstup, vstup; vycházení’ k ÂÚñõÎÄÈòÈ ‘vycházet 

(nahoru), vystupovat’; 

i) pojmy z křesťanské terminologie: např. ÂÚñòÀÂËÝÍÈ4 ʻvzkříšeníʼ 

k ÂÚñòÀÂËßòÈ ʻstavět, strojit; křísitʼ; ÌÈËÎÂÀÍÈ4 ʻmilosrdenstvíʼ k 

ÌÈËÎÂÀòÈ ʻmít slitování, být milostiv; milovatʼ; ÊÀÇÀÍÈ4 

ʻpoučování/poučení, napomínání, napomenutíʼ, ale i ʻkázání, praedicatioʼ (Bes) 

k ÊÀÇÀòÈ ʻukazovat; poučovat; přikazovat; (v Bes) kázat, hlásatʼ, ñÚÊÀÇÀÍÈ4 

ʻhomilieʼ k ñÚÊÀÇÀòÈ ʻvyložit, vysvětlit; sdělit; zvěstovat; poučit aj.ʼ. 

 

 

1) Stsl. substantivum ëÀßÍÈ4 ‘záloha, nástrahy’ (2x Supr, 1x Bes; srov. např. 

ÑÚÁÐÀÒÈ...ÐÀÁû ÍÀ ëÀßÍÈ4 Ñ‹Â0›ÒÀÀÃÎ Ì1ÆÀ ἐπὶ τὸ ἐνέδραν θεῖναι – 

Supr 514, 27) ← ëÀßÒÈ ‘číhat’; 

ie. *lā(i)- < *leH2- ‘být skryt’ > ř. (homér.) λήθω ‘jsem skryt, nepozorován’, 

λανθάνω téhož významu a v lat. latēre ‘být skryt’; 

psl. *lakati > stč. lákati ‘činit nástrahy; vábit’, č. lákat ‘vábit’, hl. łakać ‘číhat’, 

dl. łakaś tv. a ‘vyčkávat’. 

 

2) Stsl. ÑÐÚÁÀÍÈ4 ‘polévka, šlichta’ (ßÊÎ ÌÍÎÃÀ ËÝÒÀ ÑÚÒÂÎÐÈ 

ÑÐÚÁÀÍÈ4 ÒÚÊÌÎ ÏÐÈ4ÌÜ0. È ÑÅ ÑÜ ô=ìÈÿòÎÑÜíÈìú ïÅïÅëÎìú 

ÐÀÑòÂÀÐÝÝøÅ òÈ òÀêÎ ÿÄÝÝøÅ τροφὴν μόνον ἄρτον λαμβάνων – Supr 

297, 13); 



psl. *serbati > sln. srébati, slk. strebať, stč. střěbati, č. (v)střebat, hl. srěbać, dl. 

srěbaś, p. dial. strzebać, str. серебати aj.; 

psl. *sьrbati > b. съ́рбам, mk. dial. срба, p. dial. siorbać, r. dial. сéрбáть aj., 

vše s významem ‘vtahovat do sebe, srkat, hlasitě polykat apod.’ a dalšími 

významy přenesenými; 

lit. srėbti, lot. strèbt ‘srkat’, lat. sorbēre ‘srkat, vtahovat do sebe’, het. šarāpi 

‘srká’; 

význ. vývoj: ‘srkání’ → ‘to, co se srká’ → ‘tekutina, polévka’; 

srov. stč. srbenie ‘srkání’ (1x SlovKlem), střěbánie ‘srkání, požívání po 

doušcích řídký (tekutý) pokrm (tj. takové konzistence, že se dá vsrkávat)’. 

 

3) Stsl. ÊÎÂÀÍÈ4 (← ÊÎÂÀòÈ ʻkovatʼ) 1x Bes: ÈËÈ 1ò<Ú>ÍóÄÚ 

ÁËÈñöÀÍÈÿ ÊÎÂÀÍÈÞ ÍÅ ÈÌóòÚ (Bes 10, 45 aβ 9) – pravděpodobný 

význam: ‘(země, které) nemají třpytivý kov, tj. peníze’, tzn. jde o země chudé, 

bez peněz, proto se v nich nemohou vyskytovat ani penězoměnci; 

ÄÀ ÈËÈ òÎÃÎ ÂÚ ÍÈõÚ ÇÍÀÌÅÍÈÿ ÍÝñòÚ (Bes 10, 45 aβ 6–8); 

ptc. pf. pass. ÊÎÂÀÍÚ ‘tepaný (tedy opracovaný)’: ÏÎÈòÅ…ÂÚ òÐ1ÁÀõÚ 

ÊÎÂÀÍÀÀõÚ (Ps 97,6 Sin); psl. *kovati ‘kladivem opracovávat kov’, ‘bít, 

tlouci, klepat’, též ‘razit mince’ (v mk., srb., charv., sln., stč., slk. st., p.) < ie. 

*keH2u̯- ‘bít, tlouci’ (‘bít’ → ‘bít kladivem (do kovu)’ → ‘kovat’). 
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